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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...سية، الإنجليزية ومكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 ما يتعلق بخاصة فيلأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 

يتناول هذا العدد أوراقا بحثية حول موضوع الخطاب الإشهاري 

أكثر من  توالإيديولوجياكونه وسيلة لنقل الثقافة ، تبالإيديولوجياوعلاقته 

تطرق إلى وظيفة الخطاب يكونه مجرد وسيلة لممارسة الدعاية؛ كما 

الإشهاري التي تتحدد من خلال نوعين من التواصل: التواصل اللفظي 

والتواصل البصري، دون إغفال الدور الذي تؤديه بلاغة الصورة في نقل 

 بناء أنماط عن بعيدا الإشهارية الصورة تتم لامضمون الخطاب الإشهاري. ف

. وإذ يشكل الخطاب الاشهاري اليوم سلطة تثيرنا ذاتها البصرية العلامة

وتغيرنا، تسعى الدراسات إلى توضيح خصائص الرسالة الإشهارية وتقاربها 

؛ وذلك عن طريق الأنماط المختلفة الخاصة بالصورة العلامة البصريةمن 

 يتم أن يمكن لا الإشهارية بالصورة الخاصة التدليل أنماط حديدت نإ الإشهارية.

 في مراعاة مع ؛الإنسانية الممارسة تنتجها التي الثقافية الموضوعات عن بعيدا

 وقع على الفائقة لقدرتها وأحجامها وأشكالها جوانبها كل الصورة قراءة

  والسلوكيات. الثقافات اختلاف رغم الخطاب

شهاري أعرافه وقيمّه وقواعد سيره، فإن ولئن كان للخطاب الإ

لترجمته استراتيجيات عديدة لترويج السلع والخدمات والأفكار وضمان الرواج 

والترجمة باقتحامها عالم الإشهار تكتسب  لها في كل أنحاء المعمورة.

مسؤوليات جديدة وتجني أرباحا كثيرة. فهي لا تبقى مجرد عملية نـقل لغوية 

حلقة من حلقات العملية الإنتاجية، غير أنها )الترجمة( تفرض  وإنما تتحول إلى

 على صاحبها تحديات عديدة ومتنوعة وتدفعه إلى طرح الأسئلة التالية:

ما هي مقاييس الترجمة الإشهارية السليمة؟ وما هي الســمات التي 

ل ينبغي أن تتوفر فيها للتأثير في المتلقين الجدد؟  وهل يستطيع المترجم أن ينق

إلى لغة أخرى مادة نقشتها أيادي مصممين ومهندسـين ومصورين ورجال 

؟ وهل يجوز للمترجم أن يضيف كيف يتم التكييف الإشهاري ؟اقتصادتسيير و

 ؟التفسير"عناصر جديدة" إلى الخطاب ـ الهدف من أجل التوضيح و

للترجمة أسئلة تؤسس الإشكاليات الحقيقية  العددهذا طرح يكما 

 :وهي القانونية،

عيد صياغة الأساليب والدلالات هل يستطيع المترجم القانوني أن ي

القارئ  واضحة يتلقاهادة في النص الأصلي بصورة سليمة والمفاهيم الموجوو



ابة تماثل استجابة القارئ بساطة، محدثا فيه استجبسهولة و ةهدفمستفي اللغة ال

ألا تخون ي تكون أمينة وية بكل أنواعها لككيف تعمل الترجمة القانون ؟الأصلي

 ؟لا بحريتها المسرفةص المصدر لا بخضوعها المطلق له والن


